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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBIES IR KIPRO RESPUBLI-
KOS VYRIAUSYBES PREKYBOS SUTARTIS

Lietuvos Respublikos Vyriausyb6 ir Kipro Respublikos Vyriausyb6,
toliau vadinamos Susitarian~iosiomis Salimis, siekdamos sustiprinti
ir pltoti abipusi~kai naudingus prekybinius rygius tarp abiejq
galiq,

susitare:

1 straipsnis

Susitarian~iosios galys imasi batinq priemoniq palengvinti ir
vystyti prekybinius mainus tarp savo galiq fizini4 arba/ir juridini4
asment ar kitq Qkiniq subjektq, remiantis abiej4 valstybiti
galiojan6iais istatymais ir nustatyta tvarka.

2 straipsnis

(1) Abi Susitarian~iosios Salys taiko viena kitai didliausio
palankumo reiiml d&1 muito mokes~i4, mok~jim4 ir kit4 rinkliav4,
susijusi4 su eksportu ir importu.

(2) Ta~iau is traktavimas netaikomas:

(a) privalumams, kuriuos suteikia bet kuri Susitarian~ioji
galis kaimyninems valstyb~ms pasienio prekybai palengvinti;

(b) privalumams, kuriuos Susitarian~iosios Salys jau
suteike arba gali suteikti muit4 sqjungos arba laisvos prekybos zonos
veikimo ribose;

(c) privalumams, kuriuos Susitarian~iosios Salys jau
suteik6 arba gali suteikti pagal daugiagalius susitarimus.

3 straipsnis

(1) Siekdamos pletoti prekyb4 tarp dviej4 galit,
susitarian~iosios Salys palengvina savo organizacijq ir Imoniq
dalyvavimc prekybinese mugese ir komercin~se parodose, vykstan~iose
j4 teritorijose.
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(2) Gaminiai, skirti tokioms mug~ms ir parodoms, taip pat mali
irankiai ir buitiniai prietaisai, naudojami surinkimo darbuose, yra
pagal atitinkamus istatymnus atleidiiami nuo muito mokesdi4. Ta~iau
j4 negalima perduoti be iiankstinio importuojan~ios galies
kompetenting4 institucij4 leidimo ir nesumok6jus atitinkamo muito
mokesdio.

(3) Remiantis atitinkamais istatymais, gaminiai, neturintys
komercin~s vertes, katalogai, kainorag iai ir neturin~ios komercines
vertes mediiagos, skirtos komercinei ir turistinei reklamai, taip pat
yra atleidiiami nuo muito mokes~i4.

4 straipsnis

Abi Susitarian~iosios Salys, siekdamos pltoti prekybinius
mainus, skatins savo Prekybos ramus bendradarbiauti:

(a) palengvinant viz4 igdavimq abiejq Susitariani j4 Salit
verslininkams, besilankantiems viena kitos ialyse;

(b) teikiant geras paslaugas gin~ams, iikilusiems sudarius
kontraktus tarp gi4 dviej4 gali4 fizini4 ir /arba juridini4 asmen4
sprqsti, taikant arbitralo taisykles, kurias sudar6 Jungtinij Taut%4
Tarptautines prekybos teises komisija (UNCITRAL).

5 straipsnis

Mok~jimai tarp abiej4 galiti yra vykdomi konvertuojama valiuta
pagal giose galyse galiojan6ius istatymus ir tvark4.

6 straipsnis

Siekiant uftikrinti gios Sutarties igyvendinima ir aptarti
klausimus, daran~ius poveik. prekybai tarp abiej4 galiq, bus
sudarytas Jungtinis komitetas, kuris, bet kurios Susitarian~iosios
Salies pragymu, susitinka paeiliui Nikosijoje ir Vilniuje.
Susitikim4 tikslas: nagrineti prekybini4 main4 tarp abiej4 galiq
progress, teikti rekomendacijas ir pasi~lymus del toki4 main4
skatinimo ir siilyti igkilusi4 problem4 sprendimus.

7 straipsnis

Sios Sutarties nuostatos galioja pasibaigus Sutarties terminui,
tam, kad blt4 galima igyvendinti pasirabytus kontraktus ir
atsiskaitymo susitarimus, sudarytus gios Sutarties galiojimo
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laikotarpiu; Sutarties nuostatos galios tol, kol nebus pilnai
jvykdyti tokie kontraktai ir susitarimai.

8 straipsnis

Si Sutartis Isigalioja nuo tos dienos, kai Susitarian~iosios
Salys pranega viena kitai, kad visi formalumai, reikalingi iios
Sutarties isigaliojimui, yra vykdyti. Sutartis galios 5 metus ir jos
galiojimo terminas automati~kai pratqsiamas vieneri4 metq periodams,
jeigu viena ig Susitarian~i4j4 Sali4 likus ne maiiau kaip trims
m~nesiams iki Sutarties galiojimo termino pabaigos nepranei ra~tu
kitai Susitarian~iajai Saliai apie Sutarties galiojimo nutraukimq.

Sudaryta . 1995 m. vasario .C.. d. dviem
egzemplioriais lietuvi4, graikq ir angl4 kalbomis. Visi tekstai
vienodos teisines galios. Esant skirtumams tarp tekstq, vadovaujamasi
tekstu angl4 kalba.

Lietuvos Respublikos Vyriausybes Kipro Respublikos Vyriausybes
vardu: vardu:
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

EMnOPIKH EYMOQNIA

METASY

THE KYBEPNHEHE THE AIOYANIAE

KAI THE KYBEPNHEHE THE KYnIPIAKHE AHMOKPATIAE

H KuDpvrnorl iqr AnrllKpat~a( xqc ALeouavLaC KOa n Ku(pvnoa

;nI KunpTLK6C ArlPOKPoGTaC (OTO CEAiC KOOUPIVCq a tEuoaA6pEva

mtpn), cnLeupjvxaoC va evuvjcOouv KaG ovonTC6EouV T.C EplO'.OpLK q

Ox Oe'.c Petoa0 tv xQp~v -TouC pe D6o0 To apoL o'Lo 6q Ec7oq, 6xouv

OupPvOIoC, e a aK67,ouea:

APePO 1

TO 6o Eup!aAA,6pcva MEpn ea ,6C0ouv ta oVaVKatLa IJkpa lr'L va
6
LCUKOAJVOUV K't avant6Eouv T'C epnOPL, K6C: auva;ka¥xc IcToE,

40UO'.K6V Ko'./6 VOP'.K~v flp0ooUIV KO'. 670W.V OVTOTflTWV OCLIC

avxtLotoxc x pec touc oapiwpvo Ic ouC v6pou( KaL, KOVOVLOPOUC

nou oxOouv otLC 660o x~pCC.

APOPO 2

(1) To 66o EuplaA,6pcva Mlpn ea nap~xouv To 6va ozo t ,6o xn

petoxxpLori "tou n~ov euvooC1P.vou KPTOUC oc 6"Ti. OOpu

e'.oagjw'KO( 60OlioC,, 4p6pOuC KG'. 6AAeC Cn'.~aPCJVOe'. nou
oxe-Lov-a'. lie TLC ClayeL TC Ka c' .oa(Tec.

(2) H uelaxeLpu.on autf , 6plwc, 6e ea eqapp6?TaL, ota aK6,ouea:

(a) nAEOVCKtrpaOto nou To 6va an6 xa EupuaA6pcvo MIpn

napaxupnoeo o c '.tOV,K6dr X Opec nPo To OKOnO xrc

6t.CUK6AUVOn( iou napape96pou epnopou,

(M,) nCOVEK'trpaiata nou To EupaAaApcvo 1(pl £XOUV

napaxop oFl, A 6uvaT6 vo napaxwpr~oouv 4 a o a na,oa

TewVc.GKrC 'Evooc 6 E~eiOepnc Z6vnc EpnopLou,
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(I) n;kCOVCKTVpa-Ea nou -ca Eupla ,peva M~pn 6xouv
napaxupfgoct A 6uvax6 va napaxoplaouv aOuewva iC

rloAupepEc Eupqvwvi.ecc.

APOPO 3

(1) IlpoC to OKOnO Inc 6 tcpuvoanc IOU cpnoptou pcaEO "wv 66o

xwp~v, ia 66o upJaAo6pcva Mlpn o 6LCUKOAVOUV ir ouppecox o v
oprOVLOa)V KOI, E:nLxLpfoaV xOUi ae cpnopLK6C CK0COLC nou Oa

npapaoionoLn0o6v avoLaxoxa oailv CnLKPGEL6 tOUC.

(2) AVrLKCL.pcva nou npoop.ovwoaL yta T6TOLEC CKOEOCLC, K00uC

cfnLolc PLKP6 cpyaTLe.a KaL OUOKCU (; nou Ga XpfOLPOnOLfeov ¥Ita "n

OuvopPoA6,non, mnpoup:vnc Inc OXetLKlC vopoeco.ac, Ga

CEatpovxat. t eA(?vctaK6V 6aop6v, be eO nw7,o~vx L 6piw xwpC tflv

nponyowpcvn 6pton Ir x6pac eLuaoaOyT6 Ka. Inv n ,qpw6 twv

cVQ7IOT(JV XCE:AWVCLOK6V 6aOoPV.

(3) TnpouJevnc Inc OXCtLK4lC VOIJOCoCaC, 6CejTpai xpC 6IJnOPLKr1

UEir-, KailortOL, ILPOKa-G'AOTOL KOL U~tK& XGpC CPnOpLKl aE.L rnou

npoopC.oviaL Tla CPnOPLKrl KO. XOUpLO-LKr npoJoAA Oa GCEoLpoC v-aL

enLonc TrXvetaK6V 6aopv.

APOPO 4

Ta 66o Eup )o?,.6pcva t~pn pn oKon6 Inlv npo6lflOf tov

IfnoPtK6V oxIoECv "Ouc ea eveoppOvouv to avtiooxa EpnopL.K&

En Lpe ,lhrpL6 boulz va ouvcpyoo- o~v Ioa:

(a) n 6LeUK67,uvon 6K6OOrGq Oopce-V Oc Cn1LX:Lpqjat.ie(

opqotpwv xwv EupDaAopvwv tcpuv nou crnLOKknTovzta rl

x~pa Iou &AAou,

(M) ur xpioar 1QV KOaAV unnpOL6v XOUC ¥L, LIntL uon b ,oopcv

nou npOK~nTouv on6 oupD6Aato nou OuvopoAoT enKov

pIexLa 9UOLK6V KaL/ A' VO5JLKV npoonv' Tv 600 XQp6v

KaL va npooqeUrOUV OC KOV(VeC baLotloLao nou 6xouv

6tapopoPew, ono Iv En9LTponrf Tv Hvwpgvwv Eev6v To TO

EALnOviEK EpnoptK6 AlKao (UNCITRAL).
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APePO 5

mlilpopwc pctaEO twv 660 xpUv Oa npaypa'ono~ouvxaL oc

PICtaTPelvLpO v6pLopa, oa6w~pva pC touc v6pOUC KaL KavovapoUc nou

LOXOuv otTC 66o x6peoz.

APOPO 6

MC OKOn6 ig 6LacoqAanoIl ir( c appolC n w uPq)vaC auTI~I(

KaL "In pe tr eepbt- v nou enrpc&Zouv To e pn6pto pe'taEO T"v 600

xwp)v Oa ouJatG MLKTf EnTpon~l n ono a ea ouv(pxeTa,

evaAaKTLK6 Oa-n AeUK(JO a KaL BLAVLOUC KG'TOTILV nPOOKArlo C(4 TOU

cv6c an6 ta 66o fiIpn Ja va EeT , cL Inov P6o6n TOV CPfOPLK.V

ouvaAAav peTaE6 toV 660 xup'v, va npoDaLVCL oc ouoxocL4Z Ka-

e orlol-A0 CLC OK On Irv no6onron xv ouvaATV KaL va npoxc(ve

)Aotc cc npopAfpaxta nOu nLeav6v va £c cLpovwta. -

APePO 7

O np6voLCC xtrq Fup(Vwvac auTr64 ea napapeivouv oc k.OX6 KaL

PET& rIn A6E IC PC OKorl6 TflV eKTe9eof auti4o~aLov flou

unoyp~q~noav Kat. trn 6L 0u -non -Ev nl, lpolJuV poa otrjv nc:pLo6o tnc

LOX0oC -tfC, plxpLC Otou la oupD6;,aa auT6 CKtCeoto(Jv nnr rP Kat

6LEue¢eTrlov 0. n?,qp~pjq touq.

APEPO 8

H napoioa Eupnvia Oa te oC LoxO an6 "Inv npeponv.a nou
-a Eupla,,6pcva t1pn ebonoLr~oouv To 6va "o 6 ?o 6'. 6ecc oL

avayKaecz 6'.abtKaoci r'ta va Teet. oe LaxO 6xouv oupnTrlp'.OeO.

ea napape tvet oe oxO rta nep .o6o 5 xp6v(.v Kat otrI ouv(xe a 9a

avavcUvctaL autOpata VLa npaLT~pQ enotec nep.66oui;, CKic av

6va an6 Ta 66o ZuppaAA6pcva MHprn L6onoLwoCL rpan: c yta trlV

np60co6~ iou va TePPaT'.Oe' In~ Eupp.v~a TOUAczX'OTO tpeLC MflVC'Z

flPLV tfn )AflEf Tq LOXU0C Incl.

Vol. 1900, 1-32377

195



196 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 19

o11vc0tyi .IAlys7tx...... . c rlv V' V4
ae 66o av-E.rpa a otrv ALeouavLIK , ExlV tK6I K L Ar ¥kLc, I r Aoa,

t(JV o o (.oV 6Oa -a KC jpeva ,Lva , cE Oou auOe v .LK6. Ec ncp ,nEon
onoLo6flnoxc an6KALorlc cppnrve ,(z pe-oE(J cQv KCLIVCoV au '5v to

AyrLK6 KeLJCPVO 9a uTcptxc L.

FIA THN KYBEPNHEH

THE AHMOKPATIA- THE AIOOYANIAE:

Ia
rIA THN KYBEPNHEH

THE KYnPIAKHE AHMOKPATIAE:
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CYPRUS

The Government of the Republic of Lithuania and the Government
of the Republic of Cyprus (hereinafter called the Contracting
Parties), being desirous to strengthen and promote the trade
relations between their countries on the basis of mutual benefit,

have agreed on the following:

ARTICLE 1

The two Contracting Parties shall take the necessary measures
to facilitate and develop the trade exchanges between physical
persons and/or legal persons and other entities in their respective
countries according to the laws and regulations in force in the two
countries.

ARTICLE 2

(1) The two Contracting Parties shall accord each other the
most-favoured nation treatment concerning customs duties, taxes and
other charges relating to export and import.

(2) This treatment however shall not apply to the following:

(a) advantages granted by either Contracting Party to
neighbouring countries with a view to facilitating frontier trade;

(b) advantages which the Contracting Parties have granted
or may grant within the framework of a Customs Union or Free Trade
Area;

(c) advantages which the Contracting Parties have granted
or may grant in accordance with Multilateral Agreements.

ARTICLE 3

(1) For the purpose of expanding trade between the two
countries, the two Contracting Parties shall facilitate the

I Came into force on 10 April 1995, the date on which the Contracting Parties notified each of the completion of the

required formalities, in accordance with article 8.
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participation of their organizations and enterprises in trade fairs
and commercial exhibitions to be held in their respective territory.

(2) Articles destined for such fairs and exhibitions, as well as
small tools and appliances to be used in assembling, shall, subject
to the relevant legislation, be exempted from customs duties but
shall not, however, be disposed of without the prior permission of
the respective competent authorities of the importing country and the
payment of the appropriate customs duties.

(3) Subject to the relevant legislation, samples of no
commercial value, catalogues, price lists and materials of no
commercial value, destined for commercial and touristic publicity,
shall also be exempted from customs duties.

ARTICLE 4

The two Contracting Parties, with a view to promoting their
trade exchanges, will encourage their respective Chambers of Commerce
to co-operate for:

(a) facilitating the issue of visas to businessmen of both
Contracting Parties visiting each other's country;

(b) using their good services in solving disputes arising
from contracts concluded between natural and/or legal persons of the
two countries and have recourse to the arbitration rules developed by
the United Nations Commission on International Trade Law (UNCIAL).

ARTICLE 5

Payments between the two countries shall be effected in
convertible currency, in accordance with the laws and regulations in
force in the two countries.

ARTICLE 6

In order to ensure the implementation of this Agreement and to
consider matters affecting trade between their two countries a Joint
Committee will be set up which shall meet alternately in Nicosia and
Vilnius at the request of either of the two Parties, to examine the
progress of trade exchanges between the two countries, make
recommendations and suggestions aimed at promoting this exchange and
propose solutions to problems which may arise in this respect.
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ARTICLE 7

The provisions of this Agreement shall remain valid after the
termination for the purpose of implementing the contracts signed and
payment arrangements concluded within the period of its validity
until such contracts and arrangements have been completely executed.

ARTICLE 8

This Agreement shall enter into force on the date when the
Contricting Parties have notified each other that all necessary
formdlities for its entry into force have been completed. It shall
remain in force for a period of 5 years, renewable thereafter
automatically for further periods of one year unless either
Contracting Party gives a notice of termination in writing not later
than three months before the expiration of its validity.

Donre in

English languages,
divergence between

. ... i. 04'.a... on . AAA- . t- day of
1995 in two copies in the Lithuanian, Greek and
all texts being equally authentic. In case of

those texts, the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Lithuania:

For the Government
of the Republic of Cyprus:
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R IPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE CHYPRE

Le Gouvemement de la R6publique de Lituanie et le Gouvemement de la
R6publique de Chypre (ci-apr~s ddnomm6s les << Parties contractantes >>), d6sireux
de renforcer et de promouvoir les relations commerciales entre leurs pays, sur la
base de leurs avantages r6ciproques,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes prennent les mesures n6cessaires pour faciliter et
d6velopper les 6changes commerciaux entre les personnes physiques et morales
ainsi que les autres entit6s dans leurs pays respectifs, conformment A la 16gislation
et A la r6glementation en vigueur dans les deux pays.

Article 2
1. Les Parties contractantes s'accordent mutuellement le traitement de la

nation la plus favoris6e en matiire de droits de douane, de taxes et d'autres frais
relatifs aux importations et aux exportations.

2. Toutefois, ce traitement ne s'applique pas aux 616ments suivants:
a) Les avantages que l'une ou l'autre des Parties contractantes accorde A des

pays voisins afin de faciliter le commerce frontalier;
b) Les avantages que l'une ou l'autre des Parties contractantes aurait ou pour-

rait accorder dans le cadre d'une union douaniire ou d'une zone de libre 6change;
c) Les avantages que l'une ou l'autre des Parties contractantes aurait ou pour-

rait accorder conform6ment A des Accords multilat6raux.

Article 3
1. Dans le but d'accroftre les 6changes commerciaux entre les deux pays, les

Parties contractantes facilitent la participation de leurs organisations et entreprises
aux foires et expositions commerciales organis6es sur leurs territoires respectifs.

2. Les articles destin6s A tre expos6s de meme que les petits outils et le
mat6riel n6cessaires A l'assemblage sont, sous r6serve de la legislation pertinente,
exon6r6s des droits de douane; ils ne peuvent toutefois 8tre ali6n6s sans l'autorisa-
tion pr6alable des autorit6s comp6tentes du pays d'importation et A condition que
les droits de douanes frappant lesdits articles aient 6t6 acquitt6s.

3. Sous r6serve de la legislation pertinente, les 6chantillons ne repr6sentant
aucune valeur commerciale, les catalogues, listes de prix et les 616ments sans valeur
commerciale destin6s A des fins de publicit6 commerciale ou touristique, sont 6gale-
ment exon6r6s de droits de douane.

I Entrd en vigueur le 10 avril 1995, date AL laquelle les Parties contractantes se sont notifid I'accomplissement des
formalit&s requises, conform6ment bi I'article 8.
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Article 4
Dans le but de favoriser leurs 6changes commerciaux, les Parties contractantes

encouragent leurs Chambres de commerce respectives A coop6rer afin de:
a) Faciliter l'6mission de visas aux gens d'affaires des deux Parties contrac-

tantes qui visitent leurs pays respectifs;
b) Assurer leurs bons offices pour r6soudre les diff6rends relatifs bt des con-

trats conclus entre des personnes physiques et/ou morales des deux pays et pour
leur faciliter le recours aux r~glements d'arbitrage 61abor6s par la Commission des
Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI).

Article 5
Conform6ment A la l6gislation et A la r6glementation en vigueur dans les deux

pays, les paiements entre les deux pays s'effectuent en monnaie librement conver-
tible.

Article 6
Aux fins de l'ex6cution du pr6sent Accord et de l'examen de toutes les ques-

tions portant sur les 6changes entre les deux pays, un Comit6 mixte sera cr66 qui se
r6unira tour A tour A Nicosie et A Vilnius b la demande de l'une ou l'autre Partie. Le
Comit6 examinera les progr~s r6alis6s en ce qui concerne les 6changes commerciaux
entre les deux pays; il formulera des recommandations et des suggestions visant bt
promouvoir ces 6changes et il proposera des solutions A tout probl~me susceptible
de surgir A cet 6gard.

Article 7
Les dispositions du present Accord demeureront en vigueur une fois que

celui-ci aura pris fin dans le seul but d'assurer l'ex6cution de contrats et des arrange-
ments de paiements conclus alors que ledit Accord dtait valide, et ce, jusqu'A la
pleine ex6cution desdits contrats et arrangements.

Article 8
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties contrac-

tantes se seront mutuellement notifi6es de l'accomplissement des formalit6s n6ces-
saires A son entr6e en vigueur. I1 demeurera en vigueur pour une p6riode de cinq ans
et il sera ensuite tacitement reconduit pour des p6riodes successives d'une ann6e A
moins que l'une des Parties contractantes ne le d6nonce moyennant une notification
6crite A l'autre Partie au plus tard trois mois avant l'expiration de sa validit6.

FAIT A Nicosie le 20 f6vrier 1995, en double exemplaire, en langues lituanienne,
grecque et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence entre
les deux textes, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique de Lituanie: de la R6publique de Chypre:

[Illisible - Illegible] [Illisible - Illegible]
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